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POJIb MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIAY B ITIPOIIECCE NPENTOIABAHUSA
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB HA COBPEMEHHOM 3TAIIE

Annomayun. B cmamve packpuleaemcs 3HAUEHUE MEeNHCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, DACCMAMPUBAIOMCA
OCHOBHbIE NOOX00bl K OOVYEHUI0 UHOCMPAHHbIM S3bIKAM HA COBPEMEHHOM dmane. M3yyena cemanmuka
BbISAIGNIEHHBIX NOCNOBUY HEMEYKo20 U Y30eKCK0o2o A3bik08. lIposeden amanu3 Hemeykux, pYCCKUX u y30eKCKux
NnoCr08UY ¢ KOMNOHeHmamu npeoynpexcoeHue, cosem, MyOpOCmb, HO3BONUBUIUL BbIAGUMb KAK COBNAOeHUe
KVIbMYPHBIX CMBICI08, MAK U UX PA3TUUUA.

Knrouesvie cnoea: a3vik, Kyibmypa, MeXCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS, UHOCTIPAHHBIL SA3bIK, HeMEYKUll A3bIK,
o0yueHue, noci08UYd, TUH2B0KYIbIYPOI0SULECKUL.

Introduction
HpCHOI[aBaHI/IC I/IHOCTpaHHbIX S3BIKOB B
Y36ekucTaHne nepexuBaeT HbIHE HOBBIM TEPHO, T.€.

«Kaxnaplil ypok HHOCTPAaHHOIO S3bIKa — 3TO
MEPEKPECTOK KyJBTYp, 3TO MIPAaKTHKa
MEXKYNIbTypHOH KOMMYHHKAaIlM{, IIOTOMY YTO

repecMoTpa 1esiel, 3a7a4, MeToJ0B, MaTepuainos. B
3TOM CBA3H CBOCBPCMCHHBIM 0Ka3aJIOCh BBILICAICC B
7 ¢espans 2017 roga Iloctanoenenue IIpesuneHta
PecrryGmmkn Y36ekucran [II.M.Mup3sueena
«CtpaTerust AEWCTBUM MO MATH NPHOPUTETHBIM
HarpasJeHUsIM pa3BuTHs PecrryOnmuky Y30ekucran B
2017-2021 romax», B KOTOpOM B cepe M HayKH
npeycMaTpuBaeTcs peanuzanus Mep 1o
MOBBIIIEHUIO KadecTBA W Pa3BUTHIO  OOILIETO
CpPEeJHEro, CpeJHe CHOELUaTbHOIO U  BBICHIETO
o0Opa3oBaHMs, IOBBIIIEHHE  KadyecTBa  OOIIETo
cpenHero oOpa3oBaHMA, a Takxke, YIIIyOJIeHHOE
N3y4YCHNE NHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

Ka)kJI0€ HHOCTPaHHOE CJIOBO OTPa)kKaeT MHOCTPAHHBIH
MHUP U MHOCTPAHHYIO KYJIbTYPY: 32 KaXIbIM CJIOBOM
CTOMT OOYCJIOBJICHHOE HAlMOHAJIBHBIM CO3HAHUEM
npejcTaBiIeHue o Mmupe» [7, ¢. 25].

Materials and Methods

Ecmn TOBOPUTH o MEXKKYIbTYpHOU
KOMMYHUKAaIlMM, TO  3TO  fBJICHHE  BeCbMa
MHOTOCTOPOHHEE U M3Yy4aeTcsl  pa3IM4HbIMU
JUCLUIUIMHAMH. MEXKyIbTypHas KOMMYHHUKAIUS
MOJKET TPAKTOBAThCA B IIMPOKOM H y3KOM cMbIciie. B
ITUPOKOM ITOHNMaHUN MEXKYIbTYPHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO PAacCMaTPHUBAET KyJIbTYPOJIOTHS.
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Ora HayKa H3y4JacT MCKKYIbTYPHYIO ClJIOBa MW BBIPAXCHHSA ONPCACICHHOTO Hapoja.

KOMMYHHUKAaNMIO Kak [JHajJor KyJnbTyp H TeX
00IIeCTBEHHBIX (hopMarid, KOTOPBIM 3TH KYJIbTYPHI
IOpUHAATe)KaT. AHaIuU3upys pasHble KyJIbTYpHI,
KYJIBTYpOJIOTHS 000CHOBBIBAET 3aKOHBI,
XapakTepHble IS MHOTHX KYJBTYP, W BBIBISIET
4epThl U OCOOEHHOCTH, SIBIISIOIINECS YHHKaIbHBIMH
U CYILECTBYIOIINE TOJIBKO B OJHOW OTAEIBHO B3STOM
KyInbType. MeXKyJIbTypHas KOMMYHHUKAIAS MOJKET
paccMaTpuBaThCA KakK «0OpalieHne s3bIKka B 00JIaCTh
WHOSI3BIYHON KyIBTYPE [3, c. 418].

B mpouecce MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIUH,
o0ydJaroImune OJHOBPEMEHHO PEIIacT JBE 3aadH, T.C.
OHHU CTPEMSTCSI COXPAHUTHh OCOOCHHOCTH KYJIBTYDEI
POJHOTO S3bIKA U BKJIIOUUTHCS B UYXKYIO KYIbTYpY.
[Ipobnema B3aMMOOTHOLIEHUS SI3bIKA U KYJIBTYPHI B
METOAMKE MpPENoJaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CETO/IHS YacTO HCIOJb3YyeTCs B INpoliecce 3aHATHH,
T.. M3Y4YEHHE KYyJIbTYphl dYepe3 S3bIK. OTH JBE
MOHSATHUSL TECHO B3aMMOCBSI3aHBI MEXAy COOOW M 10
MHEHHUIO aMEPUKaHCKOTO JIMHTBHCTa M 3THOJIOTA
Onsapna Cenupa «I3bIK «IpOpacTacT» B KyJIbTypY,
BBIpaXKaeT ee, «IBIISIETCS o0s13aTenbHON
MPEANOCHUIKON pa3BUTUS KYJIbTYPHI B LIEJIOM» [0, C.
223].

Eciu roBOpuT O s3BIKE, TO 3TO  MOHSITHE
SIBJIIETCSL CUCTEMOI 3HAKOB, BO3HHUKIICH B OOIICCTBE
U CHyXamlel CpeacTBOM KOMMYHHMKALIUH MEXITy
JIOABMU. A 4YTO KacaeTcs KyJNbTypsl, TO OHa
SBIIIETCA 00pa3oM MOBEACHUA JIIOJCH B pa3iIMUHBIX
CUTyallUsiX, MX OObIYasiM, TPAJWLMSAM, M 4YEJIOBEK,
o0masick yepe3 A3bIK MeperacT 3TH 00pas3bl U CBOH
3HaHWA JApyruM. M3 3Toro cremyer, 4ro S3BIK U
KyIbTypa  TECHO  B3aUMOCBS3aHBI, M  S3BIK
OJTHOBPEMEHHO, XPaHUT W IepelaceT KyJIbTypy H3
MOKOJIEHWs] B TOKoJieHne. OJHMM U3 MEpBBIX
WCCIEJIOBAaHWEM  POJIM  s3bIKa B TIpolecce
CTAaHOBJIEGHHUS KyJIbTYPbl 3aHHMAJICS HEMEIKHi
auHrBUCT Bunbrensm ¢on I'ymOonbAT, KOTOpBIit
CUMTAN, YTO (PEHOMEHBI <GI3BIK» U «KYJIBTYpay,
OTIpeNIeNaroTCs COOTBETCTBYIOLTIM 3THOCOM,
«IyXOM» HapoJa. A TakXke, [0 MHEHHIO YYEHOTO
«I3BIK  — O9TO  TIOCTOSHHAs,  yHUBEPCAIbHO
BBIpaKarollasi STHUYECKUH ONBIT Hapona» [2, c. 377].

Ha ceropnsmHu{ JeHb B3aMMOCBS3b S3bIKA W
KyJIbTyphl H3ydaeT HOBas MAWCIMIUIMHA, KOTOpas
BO3HMKJIA Ha CTBIKE JBYX HAayK IIMHTBHCTHKH H
KyJIbTYpOJIOTHH, T.C. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
COOTBETCTBEHHO, TO €€ MpeaAMEeTaMHu OYIyT SABIATHCS
€/IMHULIBI A3BIKA, KOTOpBIE mproOpenn
CHMBOJIMYECKOE, STAJIOHHOE, o0pazHo-
MeTaoprdeckoe 3HaUYEHHE B KyJIbTYpe W KOTOpHIC
00001aI0T Pe3yabTaThl COOCTBEHHO YEIIOBEYECKOTO
co3HaHMs, 3a(UKCUPOBAHHOTO B MH}aX, JIETeHIAX,
putryanax, oOpsax, MOITHYECKUX M IPO3aNYECKHUX

XYHOKECTBEHHBIX ~ TEKCTaX, (paszeojorusMax |
metadopax [4, c. 36].
Korma wmbl cnymiaem, roBOpHM, YHWTaeM U

MAIIeM Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKE, YaCTO HUCIIOJIBb3yEM

W3yyas muHOCTpaHHBIN A3BIK, T.€. HEMELKUH SI3bIK, B
CO3HAaHUH y 00ydJarouInx (GOpMHUPYETCS HHOS3BIIHAS

KynabTypa. Ha 3aHATHSAX CTYAEHTH H3Yy4aloT U
CpPaBHHUBAIOT SI3BIKOBBIC SIBJICHMS, T.C.
(dpaszeonornyeckue CIWHUIBI, TPOMBI, a TaKKe,

o0blYal M HpaBbl W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOI'MYECKHUE
0co0eHHOCTH pa3nuHbIX HaponoB. [To ciosam C. T
Tep-MuHacoBoH, «3HaTb 3HAYEHUS U IpaBuia
rpaMMaTHK{ SBHO HEIOCTaTOYHO IJISI TOTO, YTOOBI
aKTHBHO TIOJIb30BaThCS SI3BIKOM KaK CPEICTBOM
obmenns. HeoOxommumo 3HATh Kak MOXKHO TITyOxe
MHp H3ydaeMmoro s3pika. [lomMumo 3HadeHMd U
MpaBWJ TpaMMaTHKH HYXXHO 3HaTh: 1) Korga
CKa3aTh/HaIucaTh, Kak, KOMy, IIPU KOM, TJe; 2) Kak
JJaHHOE 3HAYCHUE/TIOHSATHE, JAHHBIH MPEeIMET MBICIIH
JKUBET B PEAJbHOCTH M3y4aeMoro s3bika» [7, ¢. 29-

30].

MN3yyas MHOA3BIYHYIO  KyJNBTYpY, MOXHO
MHOIOMY HAay4WTb W HAy4duTbCs, TEM CaMbIM
oborarmaTh ydamuxcs JIMHTBUCTUYECKUMU,

ACTETHYECKUMH W THYCCKUMHU 3HAHHSIMH O CTpaHEe
M3y4aeMoro s3pika. Eciam oOpaTuTh BHUMaHHE Ha
OTpe/IeJICHHE MaHHOTO MOHATHS, TO «KYJIbTypa HE
HacleayeTcss OHONIOTHYecKH, a mpuobdperaeTcs
TOJIBKO B pe3ynabTaTe BOCIHMTaHHUS M 0Opa3oBaHWS,
MIPOXOJSIIIET0 B OOLIECTBE, CPEIH IPYTHX JIIOJCH»
[1,c. 102].

Hy kakyio pojib HIrparT B3aMMOOTHOIICHHUEC
S3bIKa W KYJBTYphl Ha 3aHATHSAX HHOCTPAHHOTO
s3bIKa. MBI PEHIMJIM OTBETHUTh Ha 3TOT BOMIPOC C
MOMOIIBIO TIOCIIOBHUII U MX YIOTPEOJICHHs B IPOIIecCe
3aHATHH HEMEIKOTO s3bIKa Kak mHocTtpanHoro (DaF,
DaZ). Kak wu3BecTHO, Ha 3aHATHAX o
HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY TTOCJIOBHUIIAM YJIEIISIETCSI OUYEHb
MaJio BHUMaHUSI, TJIe OCHOBHOE BHHUMAaHHE YIEISIeTCS
MPAaKTHYECKOMY  BJIAJICHUIO  si3bika.  V3ydenue
JMAHHOTO (DEHOMEHA WHOS3BIYHOW KYyJIbTYpPHI, HA HAIII
B3MJISA[], SIBJISICTCSI Ba)KHBIM 3JICMEHTOM B OOydYCHHE
MHOCTPaHHOTO si3blKa. B cioBape pycckoro si3bika
NOHATHE TOCIOBHIIA — 3TO METKOoe O00pa3Hoe
u3peueHue, oOoOIaroIee pa3uyHbIe  SBJICHHS
JKH3HU U MMEIOIIee OOBIYHO HA3UAATEIbHBIA CMBICIT.
A Takke, B OTJMYHME MOTOBOPKH MOCJIOBHIA — 3TO
OJTHO MPEMJIOKEHHE C 3HAYCHUEM MU COJCpIKallue
HpPaBOYUYCHHUE, MPEAOCTEPEKEHHE MM HACTaBIICHHE,
a TaK)Ke OHA BBIpAXKaeT MHEHHE Hapoja. [locrnoBuiia
— KpaTKO€ HapOJHOE H3PEUYCHUE C HA3UIATEIbHBIM
CoJIep’KaHuEM, HApOIHBIN adopusm [5, C. 558].

IIpu u3ydeHHE HEMEUKHX ITOCIOBHUI[ CTYICHTHI
CPaBHHBAIOT, KaK OJHA M Ta Y€ MBICIIb IePeaacTCs
pasHBIMHU CPEICTBaMHU B Pa3HbBIX si3bikax. Hampumep,
Hemelkas nociosuiia — #em. In jeder Herde findet
sich ein schwarzes Schaf umeer B pycckoii s3bike
TaKoH SKBUBAJICHT — pyc. B cemve ne 6e3 ypooa,
KOrla KaK 3TO HEMEIKOE IIOCIIOBHIIA JIOCIOBHO
mepeBoAuTCsT «B KaxIoM oTape HMeeTcs dYepHas
OBIIa». A B y30CKCKOM SI3bIKE 3BYYHUT TaK y36. [ ypyu
Kypmaxcu3 6yamaiiou, T.e. JOCIOBHO NepeaeTcs KaK
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«puc 6e3 exosumka (Echinochloa oryzoides) me HHOTJAa BaXHO 3HATh KOIJA OCTAHOBUTCA H

OBIBaeT». 31€Ch MOXKHO HaOJIromaTh, KaK HEMELKHH
300HHM 08ya Ha PYCCKHH S3BIK IepelaeTcs CIOBOM
ypob, a omap XKak cembvsi. B y30exkckoM s3bIKe
HeMellKasi MOCJIOBHIA, COXPAaHAs1 OCHOBHOW CMBICH
MepeBE/ICH IPYTUM CPEACTBOM, WM K€ CIEYIOIIUit
npuMep, mocinoBuna xem. Im Meer ertrinkt kein
Fisch B y30ekckoM si3bIKe HMeEET TaKO# 3KBUBAJCHT
y36. Kapson kyn — pucku 0yrax, TOrga Kak OHa
JOCIIOBHO NIEPEBOJMTCA Kak B Mope Hu 0OHa puviba He
monum. V1 31ech MOXXHO HaOJIFOJaTh, YTO HOCIOBHLA
He BCerza MOXHO IEepPEeBOJUTh Ha POIHON SI3BIK
MOCPENICTBOM KaJbKH. 371eCh MOXKHO HaOIII0JaTh
HHTEPECHYIO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKYIO
0COOCHHOCTh JIByX HapoJOB, B HEMELIKOM OJTO
MOCJIOBHIIA 00pa30BaloCh, IOTOMY YTO OHa CBSI3aHO
C MopeM, a y30eKcKoe TIOCIIOBHIA CBSI3aHO C
KapaBaHOM, KOTOPBIH XOJHUTH IO IYCTBIHE, T.€. JJIS
y30eKoB OOJIbILIIE CBOWCTBEHHO ITyCTHIHE, YEM MOpE,
rZe OHAa 3aHMMaeT OCHOBHYIO  TEPPUTOPHIO
V36exucrana. Ecnu oOywaromue OyayT mepeBOIUTH

06p33HLIe CpeacTBa HCMECIKOI'O S3bIKA, T.C.
IOCJIOBUIIBI JOCJIOBHO, TO MHOTI'HX Clrydasax
OCHOBHOI CMBICJI OopurnuHajia TEPACTCH. Ho

CYIIECTBYIOT TPYIIIa HEMEUKHUX ITOCIOBHII, KOTOPEIC
MIEPEBOMATCS JOCIOBHO Ha Yy30EKCKHH SI3BIK: HeM.
Wer zwei Hasen zugleich hetzt, fingt keinen — y36.
Hrkxu kyénnu opxacuoan iozypcane, xed Oupunu
myma oamaiican (pyc. 3a aBymMs  3aiillaMu
MOTOHHMIIILCS HE OJHOTO He MoiimMaenip); xem. Andere
Zeiten andere Sitten — y36. Bowka eaxmuap, 6ouka
ypgh-ooamnap (pyc. Jlpyeue epemena, opyeue Hpagwl).
3mech O3TH TIOCIOBHIBI HMEIOT OOJBIIE BCETo
WHTEPHAMOHAIBHBIH, qeM
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH XapaKTep.

[TocmoBHIIBI UTparOT HE MOCIETHIOI POJh B
W3YYCHUH HEMENKOTO, J]a U JIF00OTO APYToro S3bIKA.
W3BECTHO, 4TO OHH OTPAXKAIOT HAPOJAHYIO MYIPOCTh,
KOTOpasl ~HakariMBanach Bekamu. OpnHuM M3
OCHOBHBIX 3aJad OOy4eHHs HHOCTPAHHOIO SI3bIKa
SBJSIETCS HE TPOCTO 3allOMHHATh HHOCTPAaHHbIE
CIIOBa, HO M IIOHUMAaTh o00Opa3 MbICIEH Hapojaa u
COOTBETCTBEHHO, HAy4YUTh CTY/AEHTOB MBICIHTh Ha
WHOCTpAaHHOM s3bike. Korma MBI HUCHONB3yeM
MOCTOBUIBI M TIOTOBOPKH, TO MBI HE MOXEM
BKIIIOYaTh WX B JII000OE TMPEINIOKCHHWE  WIH
BEICKa3bIBAaHHNE W  COYETaTh C  HEHTpAIbHOU
JIEKCUKOH. Y Ka)KJ0M MOCIIOBULBI €CTh CBOSI 3a/aya.
Hamnpumep, oHu MOTYT npedynpesicoams: Hem. Immer
langsam voran! — pyc. Haoeiics na nyuuiee, no 6yoo
20mog u K Xxyowemy, T.. B 3HA4YCHHUE, IUIOXOE
cily4aercs, TaK, 4T0 OylIb TOTOB K 3TOMY M 3Ta
MOCJIOBUI]A HMMEET B Y30CKCKOM sI3bIKE TaKOM
SKBUBANEHT: y36. Lllowean xu3z spea énuumac. Vmm
Ke, Apyrou mpumep, Hem. Eilte die Hiindin nicht, so
wiirfe sie nicht blinde Junge — pyc. Ilocnewuup,
Jnoodell Hacmewuwlb, WIA K€ JIpyroil BapuaHt, He

JIBUTAThCS TANIBIIE, BMECTO TOTO YTOOBI MPOIOIIKATh
OecCMBICIIEHHBIH 0OOH W  TOJNBKO  3aTATUBATH
HEeONaronpuaATHBIA HUCXOA; 0d8ambv COBEMbl. HeM.
Abgeredet und Tee trinken — pyc. [oocusem —
yeuoum! — y36. Cabprune maeu capux OImuH, B
3HAYCHUE, HY’KHO OBITh TEPICIMBBIM BO CBEX JICNAaX;
sblpasicams  HApoOHylo  myopocmsw. Hem. Die
Wahrheit tut weh, Wahrheit bringt Haf3 — pyc.
IlIpasoa enaza xonem — y30. Tyepu ean myxkanuneea
éxkmaniou, VImn xe OEpekITMBOCTE M TPYAOIIOOHE
nem. Ohne Fleiss kein Preis — pyc. Jlw6oe nauano
mpyonoe — y30. Hweacanea mume mauea,
uwnamazanza twel manza;, nem. Aller Anfang ist
schwer — pyc. Kmo xouem wezo-mo dobumucs, He
doadicen bosimbest npunodicums ycunusi — y36. Xap
oup uwnune Gownanuwu Kuiun (K33 KYpKox, Ky
bomup).

3HaHMe IMOCIOBHILl UTPAET OOJBIIYIO POJb, KaK
B W3y4YEHUH POIHOTO, TaK M WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
Ecnm  cpaBHUTh  MOCIOBHIBI ~ BO  MHOTHX
POJICTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX S3bIKAX, B HAIIEM
MOHUMAaHKE HEeMEIKOTr0, PYCCKOrO0 U Yy30€KCKUX, TO
BO OOJBIIMHCTBO CIy4asX COBIAJACT CMBICI, HO
Yarie UCIOJb3YIOTCS UHbIe 00pa3sl, OoJee OIu3Kue 1
MOHATHBIE TOMY WM WHOMY Hapoay. Hampumep,
nem. Vier Augen sehen mehr als zwei — pyc. Ooun ym
xopowo, a 06éa nyuwe — y36. Enzuz axn y3u axuu,
uxkkuma 6yica auma axwiu. Vnm ke cleayromui
npumep, Hem. Viele Koche verderben den Brei — pyc.
y cemu Hamexk oums be3 enasy — y30. Uynow xyn
oynca, Kyurap xapom ynaou. Yarie BCero MOCIOBHIIBI
UCTIONB3YIOTCSI B XYIOXKECTBEHHOW JUTEpaType,
KOTOpasi SBJISETCS OJIHUM W3 3HAYMMBIX CPEJCTB IS
(hopMUPOBaHUSI MEXKYIbTYPHOH KoMIeTeHuu. 13
MOCJIOBHI[ MOXHO y3HAaTh OOJbIIE O IKH3HH,
Tpagunusax, oOpgasx, 00 oOpase KU3HM HEMIIEB, a
TAaK)K€ 3HAKOMMTCS C SI3BIKOBOM KyJIbTYPOM 3THUX
CTpaH.

Conclusion

Ha ocHoBe BhlllIeCKa3aHHOTO, HA HAIl B3TJIS,
OBJIAACHHUC HHOA3BIYHBIM KOJOM, ITIO3BOJISIOIIUM
yCHeHIHO OCYH.[CCTBJ'IFITL MC)KKynLTypHOG
BSaHMOﬂeﬁCTBHe, npezmonaraeT I/I3y‘16HI/I€
00066HHOCT€I71 KYJ'IBTprI Onpe/:[eneHHoro 9THOCA,
OTNPENeISIIONINX ~ CHenu(UKy OOIIECTBEHHOTO H
JE€JI0OBOI'0 nOBEACHUA napTHepa, ,IleTepMI/IHI/IpyeMOFO
BIIMSTHUEM HWCTOPMYECKUX Tpamuluii ¥ 0O0blYaeB,
o0paza Xu3HU U T. 1. [I03TOMy HHOCTpaHHBIE SI3BIKH
Kak CpEACTBO KOMMYHHKAIUHA MEXIY
NPEACTABUTEIIAIMUA  pa3HbIX HApOJOB M  KYJIBTYP
JOJIZKHBI I/IByT{aTBC}I B HepaSpHBHOM C€AUHCTBE C
MHUPOM U KYyJbTYpOM HapoOB, TOBOPSIIUX Ha 3TUX
S3bIKAX. A TaKXe, l'[pOBCI[eHHBIﬁ AaHaJIn3 BBIABUJII
3HAUYUTCIIBHOE CXOACTBO HEMCECUKHUX I/Iy36eKCKI/IX
IIOCJIOBHUI] HAa CEMAHTHYECKOM ypOBHe. BHCJ‘IOM,

3Has 0Opody, He cyiica 6 600y — y30. Llowub MOXXHO  CKa3aTh, YTO IIOCJIOBHIbI  SBISIOTCS
KUNUHeAH WWHUHE OXUpu 6o, T.6. B 3HAUCHHE, (OJBKIOPHBIM ~ JKaHPOM, WX  MHOTO3HAYHOCTb
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| ISRA (India)
.| 1Sl (Dubai, UAE) = 0.829
Impact Factor: | GIF (Australia) .
L JIF = 1.500 |

= 1.344

=0.564

SJIF (Morocco) = 2.031

| SIS (USA) =0.912 | ICV (Poland)  =6.630
| PHHI] (Russia) =0.234 | PIF (India) =1.940
i ESJI (KZ) = 3.860 = 4.260

| 1BI (India)

U SIPKOCTH OTIMYACT OT APYTHX (Pa3eoNOTHICUKUX
eVHUII,

U OHH OTPAXAKT TUIUYHBIE YEPTHI
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